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Abstract

This study offers a systematic comparative analysis of the concrete future tense in
Turkish and Mongolian, addressing a notable research gap in the aspectual-temporal
systems of these languages. The primary objective is to identify and contrast the
morphological markers, semantic nuances, and contextual constraints that govern the
expression of concrete future events, with particular emphasis on special meanings
that form binary oppositions and reveal language-specific functional distinctions.
Methodologically, the research employs a contrastive approach, analyzing
contextualized examples from both languages, with a focus on the Turkish suffixes
-AcAk and -Ir and the Mongolian suffix -n4. The investigation highlights how these
morphological elements interact with specific syntactic and lexical environments to
convey future events as concrete, non-habitual occurrences. The results demonstrate
that Turkish primarily utilizes -AcAk for concrete future reference, while -/r serves
a secondary role in limited contexts, whereas Mongolian relies on -n4 to denote
events occurring after the moment of speech. Both languages require additional
temporal localization through adverbs or discourse context to exclude habitual
or repetitive interpretations. Furthermore, the study reveals that verbs expressing
concrete future often exhibit Aktionsart properties of either generally unlimited
activity or accomplishment. These findings contribute to the field of comparative
aspectology by elucidating the intricate relationship between grammatical form,
context and semantic interpretation. They provide new insights into the typological
characteristics of aspectual-temporal expressions in Turkic and Mongolic languages.
Keywords: language function, grammatical meanings, aspect and tense, aspectual-
temporal special meaning, concrete factuality, concrete future, Turkish, Mongolian,
context, temporal adverbials
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AHHOTANUA

JaHHas crarbs NPEACTaBIAET CUCTEMATUYECKUA CPAaBHUTENIbHBIM aHaIN3 KOHKPET-
HOTO OyJIyIIero BpeMeHH! B TyPEIKOM W MOHTOJIBCKOM SI3bIKaX, BOCTIONHSAIOIINHN CY-
IIECTBEHHBII TIP0o0eT B N3yUYeHUH aCTIeKTyaIbHO-BPEMEHHBIX CHCTEM JaHHBIX SI3bI-
koB. OcHOBHas Lesib pabOThl — BBISIBICHHE M COIMOCTABIEHUE MOP(OIOTHUECKUX
MapKepoB, CEMaHTUYECKHUX NUANCes U KOHTEKCTyaJIbHBIX OIpaHUYEHU, peryinmupy-
IOIIMX BBIPAKCHUE KOHKPETHOH OYIYNTHOCTH, C OCOOBIM aKIIEHTOM Ha CIelUallb-
HBIX 3HAYEHHSIX, POPMUPYIONMX OWHAPHBIE OMIO3UIINN M PACKPHIBAIOIINX SI3BIKO-
Bo-cnienrpuueckre QyHKINOHANbHBIC pa3inurs. MeTog0I0OrHuecKy eclel0BaHue
OCHOBBIBAaeTCs Ha KOHTPACTUBHOM aHAJIN3€ KOHTEKCTYyaTU3UPOBAHHBIX IPUMEPOB U3
000uX SI3BIKOB ¢ POKYCcOM Ha Typeukux cyhdukcax -AcAk v -Ir ¥ MOHTOJIBCKOM CY (-
(ukce -nA. Pe3ynbrarel 1EMOHCTPHUPYIOT, YTO TYPEUKHHA S3BIK IMPEHMYIIECTBEHHO
ucnonesyet cypdukc -AcAk nist BepaskeHUs: KOHKPETHON OYIyLTHOCTH, B TO BpeMs
Kak —Ir BBITIONHAET BTOPOCTENEHHYIO POJIb B OTPAaHUYEHHBIX KOHTEKCTaX, TOrAa Kak
MOHTOJILCKUH sI3bIK TIpUMeHsieT cyhdukc -n4 s 0003HaUSHHS COOBITHIA, TPOUC-
XOIIAIINX TIociie MoMeHTa pedr. O0a s3bIKa TPeOYIOT JOMTOIHUTENFHOW TEMIIOPaITb-
HOH JIOKaJMM3alluK Yepe3 Hapeuus WU AUCKYPCUBHBINM KOHTEKCT ISl UCKIIOUEHUS
Xa0HUTyaJbHBIX WM MOBTOPSIOMIMXCS HHTepnpeTannii. Kpome Toro, nccnenosanue
BBISIBIISIET, YTO TJIArOJIbI, BRIPAXKAIOIHE KOHKPETHYIO OyAyIIHOCTh, YaCTO TIPOSIBIIS-
foT cBoiicTBa Aktionsart 100 HEOTpaHWICHHON AESITEILHOCTH, JTHOO TOCTHIKCHHS.
[Tony4yennsie pe3ynbTaThl BHOCAT BKIIAJ] B PA3BUTHE CPABHUTEIBHOM aCMIEKTOIOTUH,
MIPOSICHSISL CIIO’KHBIE B3aMMOOTHOLICHUSI MEX/Y IpaMMaTHUECKOH (OPMOii, KOHTEK-
CTOM U CEMaHTHYECKON MHTepIpeTanunei, a Takke Mpe10CTaBIsAs HOBBIE TAHHBIE O
TUIIOJIOTHYECKUX XapaKTEPUCTUKAX ACTIEKTYaIbHO-BPEMEHHBIX BBIPAXKEHHI B TIOPK-
CKHMX U MOHTOJIbCKHX SI3bIKAX.

KiroueBble ciioBa: s3b1koBast pyHKIMS, rpaMMaTHUeCKie 3HAYCHUS, aCIIeKT U Bpe-
Ms, acTIeKTyaJlbHO-BPEMEHHOE CIIeLIHAIbHOE 3HAYEHHE, KOHKPETHAsS (DAaKTHUIHOCTH,
KOHKpPETHOE OyayIee, TypelKHii, MOHTOJIbCKH, KOHTEKCT, BDEMEHHBIE Hapeuus
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Introduction

In the concrete process of language function, grammatical meanings
emerge as the word forms in which the members of a category participate
together. The form of the word requires that the entire group of linguistic
meanings be actualized in each instance [1, p. 109-110]. Here, the integrity of
meaning can result from the intersection of different categories that mutually
affect each other. However, aspect and tense maintain their own identities as
separate categories. At several points, aspect and tense intersect and become
mutually linked and dependent.

One of the most important features of the relationship between
aspectual and temporal categories is that these two categories can combine
in the context of a unified aspect-tense meaning. We call this phenomenon
an “aspectual-temporal special meanings.” Special meanings, which express
the combined meaning of the aspectual and temporal categories in aspectual—
temporal forms, can form an integrity of meaning in which the constituent
parts are in harmony.

Results and Discussion

In Turkish and Mongolian, this aspectual-temporal special meaning
emerges from the combination of the concrete factuality of the general aspect
and the concrete future meaning of the future tense. This meaning indicates
an event as a concrete and independent phenomenon that will occur in the
future [2, p. 302, 292].

This meaning appears in different types of contexts, and even a minimal
context is sufficient. The context should not contain elements that imply repeatability
or habitual action. The meaning is temporally localized when explained.

In Turkish, the concrete future is expressed by the suffixes -AcAk and
-Ir. The -AcAk suffix most commonly conveys this meaning; therefore, it will
be referred to as the “future tense” [3, p. 65] or as a “future morpheme” [4,
p. 188]. This suffix denotes an action that has not yet been realized and points
to a time after the moment of speech and after the time described [4, p. 188].

The concrete future suffix -/ does not carry the primary future meaning,
but it is sometimes used in the sense of the concrete future [3, p. 462; 4.
p. 190]. In particular, the -/r suffix indicates future time and typically requires
adverbials such as bu gece “tonight,” yarin sabah “tomorrow morning,” or iki
ii¢ ay “two to three months,” which temporally locate the event.
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The Mongolian -nA4 future suffix is used to express both broad time and
present time, but in some contexts it specifically conveys a concrete future
meaning [5, p. 162; 6, p. 80; 7, p. 186; 8, p. 203-204].

T. Banguoglu writes that in Turkish the future mood (general future
-AcAk form) denotes an action that has not yet been realized and refers to
a time after the moment of speech (indicatif du futur) [3, p. 465, 462]. The
extensive time (indicatif de 1’aoriste) is sometimes also used with a future
meaning. For example:

Yedi bugukta Kastamonu ya varacagiz.

‘We will arrive in Kastamonu at seven-thirty.’

Ne zaman taginacaksin?

‘When will you move?’

Peki, anlatirim.

‘Well, I’ll tell you.”

D. Aksan notes that in Turkish the future morpheme indicates that the
action will occur after the present time and is used to describe the future
within a broad time frame [4, p. 188-190]. For example:

Haftaya Giresun’a gidecek.

‘He will go to Giresun next week.’

Kitabi alti ay sonra bitirecegim.

‘I will finish the book in six months.’

Yazin ¢arsiya ¢ikar, istediklerini aliriz.

‘In the summer we will go to the bazaar and buy what we want.’

Tatil geliyor, rahatlarsiniz.

‘The holiday is coming; you will relax.’

J. Sanjaa states that in Halha Mongolian the -n4 tense suffix (general
future form) expresses an event that will occur after the moment of speech [5,
p. 162]. For example:

Jatinwl 2an manespuiin 6OPOOHO YHMPaAx2yil Hb Ma2ao, XapuH 9H3 2a1ble
OIXULH XYH MOPOIXMOH YHmpaana. Moneonsin ap0 mymdaH YHmMpaaiyaua.

‘Surely the fire of war will not be extinguished by the rain of the sky, but
humankind will extinguish it, and the Mongolian people will help extinguish
it

M. Bazarragchaa notes that in Mongolian the suffix -n4 (general future)
refers to a time after the moment of speech (mooopxoui upa20yi ‘certain
future’) [6, p. 80]. For example:

Xapun 6u neeeedpeoc xe006 s6HaA.

‘But I will go to the countryside the day after tomorrow.’

Yu 4 6uuns ous.

‘You may write.
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Dycutin e0putin dxcapeanvie 3pxeyil yammateaa Xy8aaud.

‘We will surely share the happiness of the last day with you.’

G.D. Sanjeyev explains that the form of the unfinished present (um-
nepdekTHbId Tpe3eHc) in Mongolian can convey a future meaning in the
appropriate context [7, p. 186]. For example:

bu 5mn5 3amaap ouno.

‘I will go this way.’

Ts. Onorbayan states that in Mongolian the future tense form -n4,
when attached to the verb stem, indicates a time after the moment of speech
[8, p. 203-204]. For example:

Manaii xyy yoaxeyii yspeuiin anoano mopooHo.

‘Our son will soon leave for military service.’

Op0am HOM caii CYp8a X OPOHOOO0 UX VUL OYMIIH.

‘If we study well, we will accomplish great work for our country.’

In the following examples, the concrete future aspectual-temporal
special meaning is revealed without the support of additional context:

Turkish

Ev zaten c¢oktan rehinde, ilk kurtulabilecegimizle gidecegiz. Seni
Galatasaray’a verecegiz, dadinla Gulboy kadint gotiirecegim, otekileri
savariz, Ahmet Aga da gelecek.

“The house is already in pawn; we will leave as soon as we can get
free. We will give you to Galatasaray, I will take the Gulboy woman with the
nanny, we will drive the others away, and Ahmet Aga will come.’ [9, p. 132].

Hayw. Ben burada mesgulum. Mideyi kaynatsinlar. Ben sonra gelir,
bakarim.

‘No. I’'m busy here. Let them boil the stomach. I will come later and
look.” [9, p. 100].

Diistincenize katilmiyorum, fakat onu séyleme ve savunma hakkinizi
sonuna kadar destekleyecegim.

‘I do not agree with your opinion, but I will fully support your right to
speak and defend it.” [10, p. 335].

Mongolian

MoHeon opHbl MyyxXsHO WUHD Ye IXINHI. ApO MyMIH IPX 01dHC YICHIH
939H OONHO.

‘A new era will begin in the history of Mongolia. The people will gain
freedom and become masters of their country.’ [11, p. 342].

Jlapxan manaii xyevceanm yiac / Jlasap moueonvin apuyn ecoromm /
Jaticuol xo10 x3333 u opoxeyil / Jlanoaa 3HXHCUH YYPO MOHXHCUHO.

‘Saintly revolutionary country of ours, the sacred hearth of all the
Mongols, will never fall under the enemy’s feet; it will always prosper and
endure forever.’ [12].
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In these Turkish examples — gidecegiz, verecegiz, gotlirecegim,
savariz, gelecek, gelir, bakarim — and Mongolian examples — axa112, 6oaHo,
menxacune — the general future forms express events that will take place in
the future.

It is noteworthy that verbs expressing the concrete future often display
an Aktionsart of either (i) generally unlimited activity, where the point of
conclusion is arbitrary, or (i) accomplishment, in which the action consists
of processes and stages.

In the next examples, the concrete future aspectual-temporal special
meaning is expressed with the help of lexical (temporal) adverbials:

Turkish

Salih bu geceyola ¢ikar. Biz de ciimbiir cemaat yarin sabah Hocaefendiye
gideriz.

‘Salih leaves tonight. Our whole group will also go to Hocaefendi
tomorrow morning.’ [13, p. 175].

Iki ii¢ ay sitkinti ¢ekecegim... Mecburi Semseddinle burun buruna
kalacagim.

‘I will suffer for two or three months ... I will inevitably come face-to-
face with Semseddin.’ [14, p. 126].

Ve biliyorum ki bir giin o gelecek, ... bu karanlik hikayeye ... bir son
cekecek.

‘And I know that one day he will come ... and bring an end to this dark
story.” [9, p. 157].

Mongolian

OHs xasap ou yp masapus. J[yimaa maans 9x 60aic ou syse 60aHo.

“This spring I will hold my baby in my arms. Dulmaa will become a
mother and I will become a father.” [15, p. 60].

bu mapeaaw opoii wanaa yeaana.

‘I will clean the floor tomorrow evening.’ [16, p. 236].

OHd xasap o6u opoun apeam HCUNULH CYPIYYlib MOSCOHO.

“This spring I will graduate from the evening high school.” [17, p. 61].

Ve opnoo moemoocon xouno yuuemail y233p33 mycandic 4aoud.

‘After establishing my country, I will be able to help with meaningful
words.’ [18, p. 76].

In these Turkish examples — ¢ikar, gideriz, ¢ekecegim, kalacagim,
gelecek, ¢ekecek — and Mongolian examples — magapns, Ooano, yeaana,
meecono — the concrete future meaning emerges together with temporal
adverbials such as yarin sabah ‘tomorrow morning,’ iki ii¢ ay ‘two or three
months,” bir giin ‘one day,” sus xasap ‘this spring,” and mapeaaw opoii
‘tomorrow evening.’
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In Mongolian, the concrete future meaning expressed by the general
future form yaona ‘I can’ likewise emerges with a temporal adverbial, as in
yacaa baueyyncan xotino ‘after establishing my country,” which provides the
necessary temporal localization.

Conclusion

This comparative analysis of Turkish and Mongolian demonstrates
that the aspectual-temporal special meaning of the concrete future arises
fundamentally from the combination of the general aspect horizon and
the future tense morphemes in both languages. Specifically, the suffixes
-AcAk and -Ir in Turkish, and -n4 in Mongolian, function as markers of
future orientation when used in contexts that exclude habitual or repetitive
interpretations, thereby emphasizing the event’s occurrence as a discrete,
independent phenomenon in the future.

This study not only deepens our understanding of the grammaticalization
of future forms but also illustrates how languages leverage subtle aspectual
distinctions to convey concreteness and certainty regarding future events,
emphasizing the complex interplay between form, meaning, and context in
tense and aspect encoding.
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